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  Az igaz háborús történetnek soha sincs erkölcsi tartalma. Nem nevelő hatású, nem erényre buzdító, nem a helyes viselkedésnek szolgál mintájául, nem tartja vissza a férfiakat mindazon dolgoktól, amelyeket a férfiak mindenkor elkövetni szoktak. Ha egy ilyen történetnek erkölcsi tanulsága van, ne hidd el. Ha egy háborús történet felemelőnek látszik, ha úgy érzed, a nagy pusztításban mégiscsak megmaradt valami kis emberi tartás, akkor bizony bedőltél egy ősi, rettenetes hazugságnak. Nincs emberi tartás. Nincs erény. Az igaz háborús történet arról ismerszik meg, hogy kizárólagos, félreérthetetlen ismérve az ocsmányság és a gonoszság.


  


  Tim OBrien: Miről ismerszik meg az igaz háborús történet


  (Gy. Horváth László fordítása)


  


  


  A hó betemeti a várost, ahogyan a háború betemeti az időt; milyen nap van ma? mikor lesz szombat?, nem tudom.


  


  Semezdin Mehmedinović: Szarajevó blues


  (Orcsik Roland fordítása)


  Bendinek és Samunak


  A fekete katona


  Nem volt már benne semmi emberi. Az arca simára kopott a sok tapogatástól, letört a fél lába, derékig bele kellett nyomni a földbe, hogy rendesen megálljon, de az öcsémet ez nem zavarta, éjjel-nappal a katonával játszott. A kis hülye komolyan azt hitte, meg fogja védeni. Képzeletbeli ellenségekre vadászott a bunkerban, őrületbe kergetett minket az állandó lövöldözéssel, utáltam, hogy a nyála kifröccsen a szájából. Mielőtt a Teó eltűnt, rám bízta a katonáját, talán megérezte, hogy baj lesz, és azt hitte, tőlem nem tudják majd elvenni. Esküt kellett tennem, hogy úgy vigyázok rá, mint a szemem fényére, de aztán elérte a várost a háború, hatalmas zűrzavar lett, az emberek elmenekültek, meghaltak vagy nyomuk veszett, a katonát meg elnyerte tőlem kockán a legjobb barátom, a Gyufa, és hallani se akart semmiféle alkuról. Bár nem vallotta be soha, de szerintem ő is azt hitte, hogy az a vacak műanyag figura valami bűvös talizmán.


  Apám a végsőkig kitartott, komolyan bízott benne, hogy meg fogjuk úszni az ostromot. Az utolsó napokban már a tévét se kellett bekapcsolni, a függöny mögül néztük a háborút  mondjuk nem nagyon volt adás, áram is egyre ritkábban , aztán az egyik bombázásban kitörtek az ablakok és eltűnt a konyhánk, és az apám is belátta, hogy nem vagyunk többé biztonságban. Még aznap leköltöztünk az óvóhelyre. A Teó is onnan tűnt el a következő tavasszal, pontosabban a játszótérről, ahová néha kilógtunk, ha egy-egy délutánra abbamaradtak a harcok. Egy darabig számoltam a föld alatt töltött napokat, lefekvéskor minden este rovátkát karcoltam a penészes falra, annak már úgyis mindegy volt, minden ötödiket keresztbe, hogy könnyebb legyen összeadni, de annyit gubbasztottunk odalenn a sötétben, hogy hamarosan elvesztettem a fonalat. Néha eszembe jutott, milyen jó lenne, ha nem szívnánk ezzel a rohadt háborúval, és úgy élhetnénk, mint a normális gyerekek, de aztán rájöttem, hogy tök felesleges ezen rágódnom.


  Persze azért nem volt rossz életünk a föld alatt  annál eggyel jobb volt, mintha meghaltunk volna , csak meg kellett szokni a zsúfoltságot, a szagokat, a dohosságot, hogy mindig éhesek vagyunk, és hogy nem lehetnek titkaink. A társaság is jó volt, összetalálkoztam néhány régi barátommal, szereztem újakat, másokkal meg összevesztem. Teljesen úgy zajlott minden, mint békeidőben. Pár hét múlva alábbhagytak a harcok, és angolórákat adott nekünk egy nyugdíjas tanárnő, és találtunk egy élelemmel, kötszerrel meg orvossággal teli airdropot. Így vészeltük át a telet, ami szokatlanul meleg volt, én meg elhittem a szüleimnek, hogy minden a legnagyobb rendben van. Aztán tavasz lett, és eltűnt a Teó. Sosem derült ki, hogy ki rabolta el. Az sem volt biztos, hogy elrabolták, simán lehet, hogy magától csavargott el. Szokott ilyet csinálni, egy időben állandóan azzal fenyegetőzött, hogy világgá megy, egyszer még az óvodából is meglógott, de szerencsére elkapták, mielőtt kiért volna a négysávos úthoz. Anyámék biztosra vették, hogy valaki elrabolta a Teót, akkoriban sokan vadásztak a csellengő gyerekekre  volt, akiért váltságdíjat követeltek, másokat meg a bandák hurcoltak el utánpótlásnak , de nem akartam hinni nekik. Az én öcsémet nem lehet csak úgy elrabolni, ha ő maga nem akar menni. Kemény gyerek, és csökönyös, mint a szamár.


  Sokszor álmodtam vele, miután eltűnt. Különös álmok voltak, kihalt játszóterekről, maguktól lengő hintákkal, a legfurcsább mégis az volt, hogy a Teóval mindenben egyetértettünk. Pont fordítva, mint a valóságban. Tudom, ez biztos hülyén hangzik, de a veszekedéseink hiányoztak a legjobban, álmomban mégsem tudtam soha összeveszni vele. Gondolom, azért kötözködtem annyit, miután felébredtem. Mert azért másokkal is lehetett balhézni  a Gyufával például rendszeresen összekaptunk , még ha nem esett is olyan jól, mint a Teóval.


  Abban az évben, amikor leköltöztünk a föld alá, annyi szarság történt velem, hogy sokáig egyáltalán nem érdekelt, mit tartogat a jövő. Igazából semmi sem érdekelt. Ha a srácok focizni hívtak, elmentem velük, hogy ne kelljen a büdös pincében gubbasztanom, de legtöbbször csak a pálya széléről néztem, ahogy játszanak. Szurkolni se volt kedvem. Naphosszat csak bámultam ki a fejemből, és azon agyaltam, mit kellett volna másként csinálnom, hogy ne úgy alakuljanak a dolgok, ahogy alakultak. Anyámat meg apámat sehogy se tudtam volna megmenteni, abban egészen biztos voltam, de a Teóval más volt a helyzet. Nem bírtam szabadulni a gondolattól, hogy ha aznap a játszótéren nem engedem meg neki, hogy még egyszer felmásszon arra az idióta kalózhajóra, és időben visszaindulunk az óvóhelyre, minden másképp alakul.


  Aztán eltelt egy újabb év, és még mindig ott voltunk a rommá bombázott városban, csak közben mindenből kevesebb lett. Élelemből, gyógyszerből, ruhából, emberből. Ősszel, ahogy lehűlt az idő, és végre nem porzott olyan rettentően a pálya, gyakran kilógtunk az óvóhelyről. Aznap, amikor összetalálkoztam a jenkivel, nem gondoltam, hogy az utolsó meccsünket játsszuk így együtt a volt húskombinát mögötti salakoson. A srácok szerettek oda járni, mert ott nyugton hagytak bennünket a felnőttek, ráadásul elég magas volt a betonkerítés, úgyhogy könnyen el tudtunk bújni, ha jött egy járőr, teherautóból vagy tankból pedig nem lehetett belátni a pályára. Mondjuk, az is igaz, hogy akkoriban már nem nagyon járkáltak arrafelé tankok, gondolom, mert nem nagyon maradt mit szétlőni. Rajtunk kívül senki se lakott a környéken, és egy idő után úgy tűnt, mintha a háború is megfeledkezett volna rólunk.


  A pálya nagyjából olyan sima volt, mint egy macskaköves utca. Folyton megbotlottunk a buckákban meg mindenféle kiálló micsodákban. Eleinte arra gyanakodtunk, hogy régebben ide hordták a sittet a környékről, és a téglák meg a törött tetőcserepek miatt ilyen hepehupás a talaj, de aztán a Gyufa, akit a vörös haja miatt hívtunk így, egyszer taknyolt egy rohadt nagyot, csúnyán lehorzsolta a térdét, és rohadt ideges lett, kiabálni kezdett, hogy kurvára elege van, és kiszedi azt a szart a földből. Nagyon felhúzta magát. Hiába győzködtük, hogy baromság, mert akkor lyuk lesz a helyén, ami ugyanolyan veszélyes  ha valaki belelép, kifordul a bokája, és kész , azért csak nekiállt, és addig nem nyugodott, amíg ki nem kaparta azt a valamit. Egész mást talált a Gyufa, mint amire számítottunk, ugyanis nem tégla vagy csempedarab került elő, hanem egy állkapocs. Igazi emberi állkapocs, csorba fogakkal meg minden. Azután valahányszor megbotlott valaki, előkerült egy lábszárcsont, csípő, kar vagy koponya, mikor mi, amiből a Dóka Jani, aki a legokosabb volt az egész bandában, és mindig mindenből ötöst kapott, mikor még iskolába jártunk, és akit ezért Strébernek csúfoltunk, arra következtetett, hogy bizony a pálya alatt tömegsír van, amit egyébként jó régen áshattak, legalábbis a csontok állapotából ítélve.


  Aznap egész jól sikerült elosztani a játékosokat, ami ritkán jött össze, mert szinte mindig az a csapat győzött, amelyikben a Rácz Sanyi játszott. Egész éjjel fújt a szél, és napközben sem hagyta abba, összevissza hordta a salakot, mi meg dörzsöltük a szemünket, meg tüsszögtünk rendesen, de azért kiegyenlített volt a küzdelem. Az első félidő végén eggyel vezettek, azt is csak azért, mert bepotyáztunk egy gólt. Én vittem fel a labdát, elég szakadt volt, hiába varrta meg a Sanyika anyja, és be akartam passzolni Gyufának, de mielőtt beadtam, még egyszer megálltam, felnéztem, és csak azután íveltem be, és akkor a Stréber kilépett a kapuból, és felnyúlt, hogy lehúzza, de pont abban a pillanatban megint jött egy széllökés, és kicsit megtolta a labdát, ami pont a Gyufa elé került, ő meg simán átvette, megcsinálta a hátrahúzós cselt, és ballal bevágta a bal felsőbe, de úgy, hogy a Stréber köpni-nyelni nem tudott, és hiába hisztériázott, hogy a szél elvitte a labdát, meg hogy szemüveg nélkül nem lát semmit, mert ezt akkor se tudta volna kivédeni, ha rajta van a szaros pápaszeme. Kiabáltunk és ölelgettük egymást, főleg a Gyufát, mert megszerezte az egyenlítő gólt, én meg szokás szerint kilestem a pálya szélére, oda, ahonnan a Teó szokta nézni a meccseket, mert abban bíztam, hogy egyszer megint ott ül majd szotyit köpködve, mintha mi sem történt volna. A Teó imádott focizni, de nem bírta elviselni, hogy lökdösik meg rugdossák, és mindig kiállíttatta magát. Olyankor leült a pálya szélére, dacosan felszegett fejjel, de nem bírta sokáig, mi meg persze megengedtük neki, hogy visszaálljon.


  Ahogy lassan elült a zsivaj, a kavargó porban elindultunk vissza a kezdőkörbe, amit a sarkunkkal vájtunk a salakba, és ahogy letettük a labdát a koponyára, ami a kezdőpontot jelölte, észrevettük, hogy a többiek szótlanul állnak, ami nem lett volna meglepő egy ekkora gól után, az viszont annál furcsább volt, hogy úgy bámultak kiguvadt szemmel, mintha megnyílt volna az ég. Sose fogom elfelejteni a pofájukat, mocskos volt mindegyik a salakportól meg az izzadságtól, a hajuk a homlokukra tapadt.


  Felnéztem. Négy-öt muslica méretű pontot vettem észre a távolban. Egy sötét viharfelhőből bukkantak elő. Egyre hangosabban süvített a szél, nem lehetett hallani a bombázók hangját. Régebben mindig éjszaka jöttek, felébredtünk a föld alatt a hajtóművek zúgására, a becsapódásokat pedig a testünkben éreztük, mintha a mellkasunkban robbantottak volna. Előző éjjel is jöttek, de nem dobtak le semmit. Még az is megfordult a fejemben, hogy csak álmodom, és nem közelednek semmiféle repülők, hanem a szúnyogok gyötörnek, ami persze marhaság volt, mert akkoriban már nem repkedtek semmiféle rovarok. Felébredtem, és nem tudtam visszaaludni, hiába halkult el a repülők hangja, a Gyufa meg közben egyenletesen szuszogott a szomszéd ágyon. Irigyeltem őt, magasról leszarta a háborút, leszarta, hogy lángokban áll a város, hogy halomra öldösik az embereket, fogta magát, lefeküdt, és reggelig fel se ébredt. Azt mondta, nem érdekli, ha álmában nyuvasztják ki, legalább addig se retteg a haláltól.


  Engem mindig érdekeltek a repülőgépek, de sokáig nem fért a fejembe, hogy a fenébe tudnak fenn maradni a levegőben. A háború előtt sokszor egész délelőtt az erkélyen ácsorogtunk a Teóval, és az eget fürkésztük, fejből tudtuk az összes járatot, a repülőgépek típusát, sebességét, pillanatnyi magasságát és tervezett menetidejét. Most délnyugat felől közeledtek, akkora távolságból lomhának tűntek, de tudtam, hogy ez becsapós, és hamar itt lesznek, nem úgy, mint a vonatok, és akkor valaki, talán a Szabados Gyurka, akit mindenki csak Kisszabinak hívott a bátyja miatt, teli torokból üvölteni kezdett, túlharsogta a szelet, és a sötétülő égre mutogatott. Én még mindig a repülőket bámultam, teljesen belefeledkeztem a látványba. Arra ocsúdtam fel, hogy ott áll előttem a Gyufa, és az arcomba üvölti, hogy Meg akarsz dögleni, baszd meg? Gyere már!, és megfogta a vállamat, és húzni kezdett magával, és rohantunk, rohantunk, rohantunk, kavargott körülöttünk a salakpor, azt se tudtam, hol vagyunk, csak abban bíztam, hogy a Kisszabi, aki elöl szalad, tudja, merre kell menni a sok bombakráter, leomlott ház meg kilőtt harci jármű között. A város egy rohadt nagy labirintus lett a háború kitörése óta. Téglakupacok közt botladoztunk, a szél zúgása elnyomta a zihálásomat, és egy pillanatra hátrafordultam, az sem érdekelt, ha sóbálvánnyá változok. A muslicák legyekké dagadtak, és tudtam, hogy nem fogunk visszaérni az óvóhelyre, mielőtt ránk okádják a bombáikat. Vakon követtem a Kisszabit, nem volt jobb ötletem. Meg kell hagyni, ügyes gyerek volt, jól tájékozódott. Akkor is úgy rohant, mintha az élete múlna rajta, mikor nem volt veszélyben. Ezért játszott mindig csatárt. A következő keresztutcánál hirtelen megtorpant, még szerencse, hogy a többiek, akik szorosan a sarkában loholtak, időben meg tudtak állni, és nem lökték be az alá az ormótlan teherautó alá, amelyik elzúgott a környék egyetlen járható nyomvonalán. Egy ütött-kopott csapatszállító volt. A Gyufa rögtön meg is mondta a típusát. Imádta az autókat, igazából minden járművet imádott, és mivel az apja autószerelőként dolgozott, amíg le nem lőtték, mindent tudott róluk.


  Amint a Kisszabi nekiindult, hogy átvágjon az utcán, a teherautó hirtelen lefékezett, úgy harminc-negyven méterre tőlünk, és leugrott a platóról három gépfegyveres katona, és felhajtották a ponyvát. A plató tele volt csontsovány hadifoglyokkal. Szakadt ruhában, mocskosan és némán ültek. Gyereket nem láttam köztük, meg nőket se, de lehet, hogy csak elbújtak a tömegben. A parancsnok elbődült, mire a katonák is üvölteni kezdtek, fegyverrel hadonásztak, gondolom, azt akarták, hogy a foglyok leszálljanak a teherautóról, de amikor észrevették, hogy milyen gyorsan közelednek a bombázók, és milyen lassan mozognak a foglyok, inkább visszalökdösték őket a platóra, és jó szorosan befűzték a ponyvát. A katonák részegek voltak, nem látszott rajtuk, hogy megijedtek volna. Sosem értettem, honnan van ennyi piájuk. Az emberek éheztek és fáztak, de ezek a disznók még mindig be tudtak rúgni. Miután lezárták a platót, a foglyok gyanút fogtak, és kiabálni kezdtek. Valaki megpróbált kibújni egy repedésen, az egyik katona észrevette és lelőtte. Kitört a pánik a raktérben. Hullámozni kezdtek az emberek, hol itt, hol ott feszült meg a ponyva, mintha egy óriási állat bőre alatt valami parazita mocorgott volna. A katonák meg felszívódtak a romok közt.


  Másfelé kellett mennünk, még nagyobb kerülővel. A Kisszabi egyfolytában anyázott, a vihart szidta, meg a katonák anyját. Én inkább hallgattam, nem akartam, hogy telemenjen a szám porral, utáltam, ahogy roszognak a szemek a fogam között. A következő keresztutca is járhatatlan volt. A legutóbbi bombázásban megint ledőlt néhány ház, de mivel ritkán jártunk errefelé, senki sem tudott róla. A Kisszabi nagyon dühös lett, azt mondta, akkor is átmászik a romokon, ha addig él, és hogy bassza meg mindenki. Nem tudtam eldönteni, hogy ez ránk is vonatkozik, vagy csak a katonákra meg a bombázókra. El is indult, de szerencsére a Sanyika az utolsó pillanatban elkapta a gatyáját, és visszarángatta a romkupac mögé, aminek nagyon örültem, mert a romok között lapuló katonák biztosan észrevették volna a hülyéjét, és akkor nem csak őt, hanem minket is lemészárolnak.


  Akkorra már akkorák lettek a repülőgépek, mint egy-egy dagadt veréb. Muszáj volt rendes rejtekhelyet találnunk, egy mély pincét, ahol kis szerencsével túl lehet élni ezeket a bombázásokat. Megfogadtam, ha ezt most megússzuk, visszaszerzem a Gyufától az öcsém katonáját, mert elveszítette a fogadásunkat, és szemét dolog volt, hogy még mindig nem adta vissza. Persze feleslegesen húztam fel magam ezen a hülye katonán. Lassan két éve, hogy utoljára láttam a Teót, de valahányszor közelebb kerültem a halálhoz, eszembe jutott, hogy megígértem neki, vigyázok a katonájára, és rám jött, hogy vissza kell szereznem. Hátha valami csoda folytán mégis előkerül egyszer. Mármint a Teó. Ha meg mégsem, akkor meg az a minimum, hogy azzal a nyamvadt játék katonával a kezemben követem. Ennek ellenére azért jóban maradtunk a Gyufával. Az volt a szerencséje, hogy a barátaimnak még akkor se rúgtam szét a seggét, ha valami igazi szemétséget csináltak.


  Ahogy a leomlott ház mögött kuporogtunk, csillapodott a zihálásom, és lassan megnyugodtam. Pedig semmi megnyugtató nem volt a helyzetben  egyik irányban az ellenség várakozott, a másik irányból meg az amerikai bombázók közeledtek , csak hát megszoktam már, hogy állandóan két tűz között vagyunk. Apám egyszer azt mondta, minden gombafelhő egyforma, mindegy, ki dobja le az atomot. Eltartott egy darabig, mire megértettem a dolgot, de néhány hónap háborúskodás után beláttam, hogy igaza van. Lélegzet-visszafojtva vártuk, mikor kezdenek süvíteni a bombák, és akkor a Kisszabi egyszer csak mutogatni kezdett egy sötét lyukra, amiről nekem a Pokol bejárata jutott eszembe. A Pokol az egy kocsma volt, a nagypapa törzshelye. Ahogy jobban szemügyre vettem a lyukat, rájöttem, hogy valami pince lehet, aztán már másztunk is befelé, és fél perc múlva ott hunyorogtunk a föld alatt a félhomályban, mint a földikutyák. Élőlényeket egy ideje csak elvétve láttam a városban. Leginkább csak mutánsokkal találkoztunk. Az emberek nagyjából mindent megettek, ami nem mozgott túl gyorsan, vagy nem rejtőzködött el elég ügyesen. Én is megettem csomó mindent, amit a háború előtt eszembe se jutott volna megkóstolni. Sült patkányt például. Meglepően jó íze van. Az egérnél mindenesetre finomabb. Észrevettem, hogy minél éhesebb vagyok, annál többet gondolok az állatokra. Mutánsokat viszont nem szabad enni. Megtiltották a felnőttek. A Stréber szerint a sugárzás miatt alakultak ki, azért nem lehet megenni őket, de előbb-utóbb eljön majd a pillanat, amikor senkit se fog érdekelni, mibe halunk bele. És akkor a mutánsoknak is annyi.


  Egy örökkévalóságnak tűnt, amíg a gépek átrepültek felettünk. Szárnyukon amerikai felségjelzés virított, ami elég nagy baromságnak tűnt, bár a ruszkik enélkül is biztosan tudták, kire lőjenek. Amikor megláttam, hogy nem B52-esek, megkönnyebbültem kicsit, mert ez azt jelentette, hogy nem szórnak majd annyi bombát, és rövidebb ideig tart a támadás, de persze úgy éreztem, sosem lesz vége a zúgásnak. Olyan, hogy rövid bombázás, nem létezik. A nagymamám egy állomás mellett lakott, amíg találat nem érte a házukat. Sokszor nála aludtunk az öcsémmel, amikor a szüleinknek fontos dolguk volt. Egyik éjjel jajveszékelő emberekkel teli tehervonatok gurultak ki az állomásról, egy örökkévalóságnak tűnt a zakatolásuk. Amikor nagymama észrevette, hogy ébren vagyok, azt mondta, ne aggódjak, egyszer minden szerelvény véget ér. Bár lehet, hogy ezt csak álmodtam.


  Eléggé össze voltunk zsúfolódva abban a szűk lyukban, de sikerült jól helyezkednem, és egy keskeny résen ki tudtam lesni, és láttam a repülőket. Olyan méltóságteljesen szelték az eget, mint a fehérfejű rétisas. Az az amerikaiak címerállata. Annyira szép volt, hogy elfelejtettem félni, pedig tudtam, mire képesek. Egymáshoz bújtunk a félhomályban. Nem mondom, eléggé be voltunk szarva, mert a támadásokat az óvóhelyen szoktuk átvészelni. Mondjuk én már tudtam, milyen kibekkelni egy bombázást a szabad ég alatt. Amikor a Teót kerestük apámmal, többször kint rekedtünk a romok között, és akkor mindennap jöttek a gépek. Néha többször is.


  A repülők tettek egy tiszteletkört, aztán az egyik kilőtt egy rakétát, ami a távolságból meg a hangerőből ítélve telibe találta a ponyvás teherautót. Gyorsan befogtam a fülem, és lehajtottam a fejem, hátha folytatódik a támadás, de nem történt semmit. Felnéztem, egy még hatalmasabb gép zúgott el felettünk. A lyukból, a szűk résen át, a kavargó portól elsőre nem tudtam tökéletesen kivenni, egy pillanatra megijedtem, hogy atomot kapunk, aztán a gép a nagyrét fölé ért, és apró fekete pontok kezdtek potyogni belőle.


  Még azelőtt leesett, hogy mégse lesz atomtámadás, hogy kinyílt volna az első ejtőernyő, de persze a Stréber, aki szerintem ugyanúgy be volt szarva, mint mindenki, megszólalt, hogy ne aggódjunk, ez egy C130 Hercules, amit elsősorban teherszállításra használnak, de csapatszállításra is kiválóan alkalmas. Úgy beszélt, mintha el akarná adni nekünk a gépet, de annyira megkönnyebbültünk, hogy elfelejtettünk szólni neki, hogy fogja be. A légi deszantosok eleinte komótosan ereszkedtek lefelé az égből, mint az angyalok, de sejtettem, hogy ebből még baj lehet. A szél hirtelen felerősödött, belekapott az ejtőernyőkbe, és sodorni kezdte a katonákat vissza, a város fölé, és egyszer csak felugattak a fegyverek. Ezek a barmok kilőtték a hadifoglyokkal teli teherautót, de a romok között bujkáló oroszokat persze nem sikerült eltalálniuk. A szerencsétlen ejtőernyősök abban a hitben ugráltak ki a gépből, hogy az ellenség el van takarítva, nem leselkedik rájuk semmi veszély. Jól meg is lepődtek, amikor a ruszkik kibújtak a romok közül, és lőni kezdték őket.


  Még el sem halkult a C130 Hercules hangja, mikor a katonák még mindig az ejtőernyősökre lövöldöztek. Az egyik egész sokáig húzta. Éppen felettünk siklott, amikor golyót kapott. Mintha valaki egy vödör piros festéket öntött volna az ejtőernyő belsejére. Aztán lassan újra elcsendesedett minden, abbamaradt a fegyverropogás, és nem hallottunk több halálsikolyt sem. Támadás után mindig ez a furcsa csend jön. A város megpróbál úgy tenni, mintha semmi se történt volna, az embert meg megszállja valami különös nyugalom. Talán mert megint túlélte. Mindenesetre a jenkik baromi peches napot fogtak ki.


  Miután elhallgattak a fegyverek, a Gyufa óvatosan kilesett az utcára, aztán intett, hogy mehetünk, de alig másztunk ki a lyukból, újabb lövések dörrentek. Csak most már nem a levegőben szállingózó amerikaiakra lődöztek, hanem ránk. Ha nem tudtunk focizni, mert nem voltunk elegen, mert mondjuk a Sanyikát annyira féltette az anyja, hogy nem engedte el, és nem tudott kiszökni, szóval olyankor akadályfutást szoktunk rendezni. Az óvóhely és a salakos pálya között nagyjából félúton volt egy aknamező, egyszer, még valamikor nyáron, kóbor kutyákat üldöztünk meg mindenféle mutánsokat, akkor találtuk. A korcsok eléggé hasonlítottak egymásra, loncsos volt a szőrük, és kilátszott a bordájuk. Lógó nyelvvel iszkoltak előlünk. Mi meg annyira belemelegedtünk, hogy mire észbe kaptunk, rászaladtunk egy aknamezőre. Akkor vettük észre, hogy baj van, amikor az egyik kutya kaparni kezdett, és kifordított a földből egy taposóaknát. Szerencsére nem robbant fel, mi viszont ott ragadtunk a Gyufával az aknamező közepén. Meg kellett várnunk, amíg a többiek szólnak a Strébernek, aki annyira előrelátó volt, hogy amikor már biztosan lehetett tudni, hogy nem fogjuk megúszni a háborút, vett egy hörcsögpatkányt egy kisállat-kereskedésben, fél áron, mert a tulaj gyorsan túl akart adni a maradék állatokon, és kiképezte aknakeresésre. Nem tudom, a halakkal mi lett. A hörcsögpatkány jó választásnak bizonyult. Alig egy kiló a tömege, így akkor se aktiválja az aknát, ha két lábra áll rajta. Ráadásul baromi gyors. Egy akkora területet, amit fémdetektoros keresővel két napig tart átkutatni, egy hörcsögpatkány fél óra alatt átvizsgál. A Stréber patkányát többször bevetettük. Egyszer a Kisszabi akkorát bikázott a labdába, hogy beszállt a susnyásba. A hülyéje szó nélkül utánament volna, de a Stréber pattogni kezdett, és ez lett a szerencséje a Kisszabinak, mert a pálya mögött is voltak aknák, amiket a hörcsögpatkány simán kiszagolt. A Stréber nagyon profi módszert dolgozott ki. Pórázon vezette a patkányát, és ha olyan helyen állt meg kapirgálni, ahol aknát érzett, kattintott neki egyet a klikkerrel, és adott valami jutalmat. Eleinte mindenki tiszta hülyének nézte a Strébert, de őt ez nem érdekelte. Végtelen türelme volt  meg szerencséje is, hogy nem robbant fel alatta semmi a kiképzés közben , és lett egy profi aknakereső hörcsögpatkánya. Miután a Stréber megmentett minket, pár napig messzire elkerültük azt a környéket, de aztán megint csend volt néhány napig, és elkezdtünk unatkozni, és visszamentünk körülnézni az aknamezőre. Ha jól emlékszem, a Gyufának támadt az az ötlete, hogy rendezzünk akadályfutást. Eltartott egy darabig, mire a Stréber hörcsögpatkányának segítségével sikerült kitaposnunk egy biztonságos ösvényt, amin át lehetett vágni az aknamezőn. A Stréber óráján volt másodpercmutató, azzal mértük az időt, és aki hamarabb átért a túlsó oldalra, nyert. Nem csak gyorsnak kellett lenni, hanem jól kellett tudni szlalomozni, ezért nem lehetett borítékolni a Kisszabi győzelmét. Később annyit versenyeztünk, hogy akár bekötött szemmel is végig tudtunk volna szaladni az ösvényen.


  A rohadékok keményen odapörköltek nekünk, de valami csoda folytán nem találtak el senkit. Viszont olyan idegesek lettek a bénázás miatt, hogy hárman utánunk eredtek. A Kisszabi irányt változtatott, és elindult az aknamező felé, mi meg követtük, a tüdőm kigyulladt, a lábam úgy égett, mintha sósavat öntöttek volna rá, de muszáj volt továbbrohanni. Az aknamező közepén jártunk, amikor felrobbant mögöttünk valami. Nem mertem hátranézni, nehogy elvétsem az irányt, de a Kormos Peti, aki előttem menekült, hátralesett a válla fölött, elveszítette az egyensúlyát, leszaladt az ösvényről, és elterült a földön. Rohadt nagy mázlija volt, pont nem talált aknát, én meg rákiabáltam, hogy kelj fel, baszki! Nagy nehezen felült, látszott rajta, hogy baromira meg van rémülve. Nem tudta, mit csináljon, pedig nem volt egy beszari gyerek. Gyere már!, üvöltöttem, és ahogy ott szerencsétlenkedtünk, megint felugattak a fegyverek, és süvíteni kezdtek a golyók a fejünk mellett, úgy zizegtek, mintha damilon húzták volna őket. Leguggoltam, és visszanéztem. A katonák az aknamező szélén álltak. Az egyik hangosan röhögött, nagyon élvezték a futóvadlövészetet. A fegyverropogásra a Peti is összekapta magát, és kúszni kezdett felém. Már majdnem visszaért az ösvényre, de ahogy kinyújtottam a karomat, hogy segítsek neki, megint repkedni kezdtek körülöttünk a golyók surrogó hanggal, aztán tompa puffanást hallottam, és a Peti elterült a földön, mint egy mocskos felmosórongy.


  A többiek közben átértek az aknamező túloldalára, és rohantak tovább, észre se vették, hogy lemaradtunk. A golyók meg csak sípoltak és süvítettek, hasították a levegőt, mint borotvapenge a bőrt, az istennek se akarták abbahagyni a katonák a lövöldözést, de két durranás között hallottam, hogy a Peti hörögve szedi a levegőt. A szájából meg dőlt a vér, mintha pirosat beszélt volna, aztán csak a durranások maradtak, és akkor eszembe jutott, hogy úgy teszek, mintha meghaltam volna, hátha akkor leállnak végre. Eljátszottam, hogy eltalálnak, de ügyeltem rá, hogy a Peti mögé zuhanjak, ha esetleg mégsem hagyják abba. Inkább őt lyuggassák ki a golyók, az ő testének már mindegy volt. A katonák odapörköltek még párszor, de a Peti felfogta a golyókat, aztán mikor befejezték, hangosan felröhögtek, öblösen, mintha a szájukkal fingottak volna, és elindultak vissza a csapatukhoz. Sokáig feküdtem mozdulatlanul a földön, mert attól féltem, visszajönnek, és közben lassan kihűlt körülöttem a világ.
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